












































































































závodivost na v nadšený vyšlehávala plamen, když k lid se shtomáždil, 

by s napnutým zrakem díval se na vrcholy a síly gymnické, na zdatné, krásné a utužené 

mládeže vlastenecké. (s . 7-8) 

A nyní trochu terminologie: borcování, všeboj, sot. Význam si 
domyslíte, nebO hO Tyrš popsal uvedl synonymum. snad jen sot vrtat hlavou: 
Jde o úder a slovo bylo snad ke slovesu sotit se na tj. 
napadat hO. 

Po rohováru nastalo borcování, pankration všeboj zvané a ze zápasu a rohování složené. Byl! 

to ze všech na se odvážiti mohl, kdo silou a 

vynikal. Tu všech rukou a chodidel, paží anohou, a kolenou, ano i prsou a ramenou 

k i i úbralUlým použito. Chvaty a obmyky, a odskoky , 

KOty, ruby a kopy všeho druhu bleskem se U žádného závodu i sila i obratnost i sebranost i lest 

v také o takto jak Solón u Lukiana dí, zvykati junstvo své tornu, 

by poblíž na doráželo, nebojíc se a ran, jimž vydáno jest. že kdož nahý 

na protivníka doráží, jsa tím do boje. s (s . 32) 

s ŠermovánJ s a (hoplomachiaJ , od zvláštnlch hoplomacM zvaných , mu 
bylo, aspotl v olympických hrdCh nikdy se neprovozovalo. Nelxi boj pouze ženovný snad s tupými 

a v chránidlech pro neproniknutelných nebyl by se ovšem nikterak srovnával s opravdivosti 
OStatnlch a s dllstojoosd slavnosti olympiclcé, uejvyššfmu bohu helénskému šermováni však opravdové se 
zbrani ostrou v kryjídch chránidlech helénských byld s patrným života spojeno, 
.Iemuž vydati nehodlali mládeže V heroické arcii i hoplomachie k slavnostním 

Tak vyzývá u Homéra Achill dva reky z helénských. by s bodavou ocelí 
IIe potýkali. 

TaJe vece. PovstalI hned velký Ttlamónský, 
,IlHc povstal jemu Týdeovec sUný Diomédés. 
I: obojfch paJe stran, TntU zástupy v ÚJroj se odivše, 
IUIproti vystoupl vprostled, i4dostivi kolby. 
11ro:.nl hledl druh na druha; iasnou všichni Áchájštl. 
Kdyi. však postup!ljlce u jil pl'ibtmll k sobl, 
IHIcrrU na u i.enou, tHlcrrUe z blú.ka u utknou. 
Tehdy Šl" proroz.il Áias Dionúdu okrouhlý, 
Mi. netkllul .oe bmlni mu bránUo uvnitF. 
Týdeovec vlaJe, vezdy pfes Šl" mlh mohutnj, 
hrot les/dý na ratišti do hrdla mu vraziti hodlal. 
Nei. tu o se život strtUh!ljlce Achájštl 
Ieolby nechat káiou, vevnouclm vjsluhy rovné. 

I zde tedy boj!ce se o život reka po Achillu I, aby závod krvavého rozhodnutí 

došel. 

119 



Jak je vidět, antická tematika se neobešla bez vysvětlivek ani v době Tyršově. Mimo· 
chodem: kolik z našich čtenářů si bez upozornění povšimlo, že organizujícím princi­
pem těch dlouhých veršů je - víte co, přemýšlejte o tom jako o hádance, a rozluš­
títe-Ii ji, napište nám. 

A ještě několik drobných excerpt z Hodu oIympického: 

obsah úmluvy této na touši Jfitově kolkolem na hřiště nebo plavec na bazény) 

napsané (touš - disk; dnes dožívá ve významu 

puk); rovněž: jiný toušem, jiný oštěpem snažil odsot, odrub; podtrh, podraz (míněný jako 

se předstihnouti soupeře svoje legální prostředek v zápasu, totiž podražení 

soupeře) 

předstihy koňské (nejsou přesnější než do-

stihy?); ale i závody koňské vycvičení hořeního i (Ů)leního těla 

bděli, aby stávajících (no vida - ještě dnes to po každém potyku i vítěze i lichnika znovu 

adjektivum leckdo zapovídá) pravidel a zákonů hřebún v dvojice rozřadili (potyk < potýkal 

úpolnických přísné šetřeno bylo (dodnes žijí se; lichník - kdo zbyl při losování jako lichý; 

jako termín úpolové sporty, tj. řekněme zápa- hřebí srov. slov. žrebovanie) 

sivé); též k zápolu se chystají 

v dvojici neb čtyřici se sestavili 

v náponu veškerých sil (bratr výmyků, kleků, 

výponů ... ) 

V stadiu (stadion): ale v antice to byla i dél­

ková míra, asi jako když fotbalista měří 

J..:u kamenné metě (víme ještě, z čeho pochází 

dosáhl nejvyšších met?) 

nejeden byl mezi ověnčenými, II něhož k opletu 

přeborníkovu družila se i sláva básníka a filo­

sofa, vojevůdce a státníka velkého (oplet.· před 

ověnčením ovázali přeborníkovu hlavu vlněnou 

páskou) 
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Dva sletové ohlasy 

václav Havel (LidN 11.7.94 a o týden později Týdeník ROzhlas): 

To cvičení (tj . slet) . . . mllo ducha, to nebyla drezúra, přehlídka dokonalých pohybů. Z toho 
lišel jakýsi druh dobré vůle, lidské vzájemnosti, lidské solidarity, smyslu pro rodinu, pro 
podávánI si rukou generad ... (a o cvičení Věrné gardy, tj . seniorů:) Čišela z toho taková láska 
k vlastní zemi, k její svobodě, k jeji demokracii ... Těm sokolům to nevyneslo nic, pouze výl:Jhy. 
Museli si platit stejnokroje a cestu sem, ale radost ze společného vystoupenI, ze společné 
demonstrace jakéhosi názoru, to je něco velmi, velmi povzbuzujídho, co ml, po pravdě řečeno, 
zaujalo stokrát vfc než desftky politických šarvátek či afér. 

Nic vám není nápadné? Jde o sloveso či~et. Je původu zvukomalebného a označovalo 
vrtr pode dveřmi, meluzínu ap. Dodnes říkáme ti§ z něho chlad, a také my jsme 
v článku o bestselleru psali o "americkém duchu, který z knihy ti§jako průvan" (s. 911. 
Označujeme tedy tišením vanutí studené a nepřijemné - a jen tento VýZnam uváděj[ 
i naše slovníky. Užije-Ii se sloveso zatržené zápornou konotací při hOdnocení kladném, 
vyznívá pak to kladné hodnocení Ironicky: představme si třeba krásně jste mi ten 
projev sesmolil; pane ministře, díky vám můžeme zvýšit sociální dávky, protože jste už 
do státní pokladny nahamouni/ dost financí. (upozornění pro méně laSkavé čtenáře: 
POkud je redakci známo, pOslední dva výroky nepocházej[ od václava Havla.> 

Pan prezident však svá slova o sokolech ironicky nemyslel. Tak co: opravíme slovníky 
(jak se podle zlých jazyků dělo za minulého režimu) - anebo naše slova dolehnou 
k VáClavu Havlovi a on si je vezme k srdci? 

Radka Tesárková (svobodné slovo 9.7.94): 

Slet se mi líbil, ale ( ... ) slyšela jsem také slova zklamání. Skupina žen cvičící skladbu Asociace 
sport pro všechny se mi svěřovala, jak jim bylo [[to, že je sokolové nepozvali do průvodu, že 
jejich skladba byLa vystřižena z televizního zpravodajstvf jakoby neer;istovala, (sic) že se na ně 
někteří starší sokolové divají skl. (sic) prsty a ... No dobře řikala jsem si, (sic) asi trochu 
přehánějí. Ale. Na tento rozhovor jsem si vzPomněla o něco později, na tribuně, když končila 
ona výše zmlněná skladba. Pěkné, náročné cvičeni. Na odchodnou zněla skladba Yo Yo Bandu 
Rybitvf. Starš! sokolky se vedle mne začaly durdit. Tahle skladba sem nepatři, neměLa je (f) sem 
pustit, není to sokolské ... a vůbec. A co je sokolské?,(sic) zeptala jsem se. - Ty naše staré 
sokolské p!sničkyf, (sic) zněla odpověd. Ty moderní p!sničky sem nepatři. 
A tak se ptám: Mladým lidem se líbl modeml hudba. Nepatří proto do Sokola? ( . .. ) Bratr Tyrš 
by se asi divil... 
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Nuže: předkládáme vám text písničky Rybitví (podle průvodnfho textu k CD skupiny vo vo 
Band z r. 1993; autorem textu je Richard Tesařík> . Do našeho časopisu se hodr, protože si 
vynalézavě, i když s cílem nijak vysokým, zahrává s etymologiemi a pseudoetymologiemi 
českých obcL však se přes ten nápadný Pitín pOdívejte na So/opysky, Kozolupy a nakonec 
i na to Rybitv{: copak vůní připomíná rybinu? 

Avšak bratr Tyrš - ten. který vázal tradici sokolskou a tělovýchovnou na nemoderní. ale 
vznosný ideál starořecký -bratr Tyrš byse nejspíš opravdu divil. jakáže skVěle složená kytka 
upoutává české borce dneška na českýCh děvách . (OStatně : není příznačné . že pL 
Tesárková. která nedomýšlí ideje. nemá domyšlenou ani interpunkci?) 

NejlePšf holky jsou 
z NedVěziho Mejta 
Nejlepší holky jsou 
z Okolí Holostiev 

Rybitví RybitvíRybitv( 
ani tam to není špatný 
Rybitví Rybitví Rybitví 
i tam to musf tJejt 

fiejlepší holky jsou 
od Vlachova Březí 
Nejlepší holky jsou 
z okol( Kozolup 

Pitín Kozomín Řitka 
SkVěle složená kytka 
Pitín Kozomín Řitka 
tak tam to musí tJejt 

Nejlepší holky jsou 
od černýho vola 
Nejlepšf holky jsou 
z okol( SoloPYsk 

znám taky jednu z Dejvic 
ta tam toho má nejvíc 
znám taky jednu z Dejvic 
tak ta je teda má 

POdle sdělení jednoho z přfznlvců vo vo Bandu prý kapela na svých koncertech podává 
k pOSlednímu verši výsvětlen í tak ta je teda moje ... 

Sletovou rubriku sestavil Josef šimandl 
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Jazyk v literárním dl7e a ve filmu 

TO je podtitul knížky Aleny Macurové a Petra Mareše Text a komunilCace, která 
vyšla v r. 1993 (S vročením 1991J v pražském univerzitním nakladatelství Karolinum. 
Autofi ji věnovali svému učiteli prof. Karlu Hausenblasovi k jeho životnímu jubileu. 
Knížka obsahuje dvě původní studie, které spojuje nejen sémiotický přístup k textu, 
analýza literárního dt1a/filmu z hlediska tOho, jak se různé znakové systémy podt1ejí na 
utvářenf smyslu celku, ale i blfzká teoretická východiska. 

Fundovaná studie A. Macurové Komunikace v slovesném textu, slovesný 
textv komunikad zasvěcuje čtenáře do ·života n textu. Jak naznačuje název, rámcem 
výkladů autorky je vztah mezi textem a komunikací: textjejednak součástí komunika­
ce, článkem zprostředkujícím přenos významů od mluvčfho k posluchači, od autora ke 
čtenáfi (text v komunikaci), jednakje složitě strukturovaným celkem, mezijehožčástmi 
Jsou souvislosti komunikačnf (kOmunikace v textu). Právě tento druhý aspekt je 
tématem stati. 

Na konkrétnfm materiále umělecké prózy (předevšim Nerudových povídek 
malostranských) pfedstavuje A. Macurová precizní sémiotickou analýzu textu; ukazuje, 
které prostředky a jakým způsobem se podflejí na utváření smyslu literárního díla, 
Identifikuje instrukce, jejichž složité navrstvení orientuje čtenáfe nejen k pochOpení 
smyslu textu, ale také k operacím "uvnitf" textu. Neomezuje se na prostfedky vob­
vyklém významu jazykové, ale na pozadí celku literárního dl1a zkoumá i funkci mlčení 
a smíchu v uměleCkém textu. poslední kapitola je věnována překladu: autorka tu na 
konkrétních pfíkladech ukazuje, jak překladatel umělecké prózy svým pojetím 
literárního dt1a přispívá k tomu, jak ho budOU chápat čtenáfi; v překladU se tak na 
instrukce pro čtenáře, vložené do díla spisovatelem, navrstvují instrukce vložené 
překladatelem. 

studie Petra Mareše Rlm a verbální komunikace je v našem lingvistiCkém 
kontextu bez nadsázky průkopnická. přístupnou formou autor uvádí čtenáře do širší 
problematiky filmové komunikace: nabízí mu ucelený pohled na vývoj hraného filmu 
z hlediska toho, jak v něm ÍI závislosti na technických možnostech a vynalézavosti 
filmařů úloha přirozeného jazyka postupně narůstala. 
Teoretickým východiskem vlastní autorovy analýzy je podvojnost filmové komunikace: 
primární je komunikace mezi tvůrcem filmu a divákem; jedním z prostfedků, pomocí 
kterých tvůrce filmu svůj záměr (někdy přímo poselství) dává najevo, je komunikace 
mezi postavami ve filmu. Marešova studie na rozsáhlém konkrétním materiále zkoumá 
složité navrstvení prostfedků a funkcí přirozeného jazyka, které Si jakO řadoví filmoví 
diváci zpravidla vůbec neuvědomujeme. 

Knížka Text a komunikace pfináší hOdnotné teoretické výsledky podložené 
detailní analýzou materiálu. Významným způsobem tak zpfesňuje naše poznání 
o prostředcích utváření smyslu literárního a filmového díla a v neposlední řadě nutf 
čtenáře k přemýšlení. Již pro tyto kvality ji můžeme doporUČit nejen pffznlvcům 
sémioticky orientované textové lingvistiky. 

lva Nebeská 
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S/ovnlk české frazeologie a idiomatiky (SČFIJ 

Vydáním III. a IV. svazku SČFI (Výrazy slovesné) v nakladatelství Academia (Praha 1994) 
. .je po jedenácti letech úspěšně završeno dílo, které můžeme bez nadsázky charakterizovat 
jako monumentální. Svým rozsahem (dOhromady 2394 stran), vědeckým pojetím (Vychází 
z lexikologické teorie vypracované Františkem Čermákem) I způsobem zpracování předčí 
vše, co bylo u nás na tomto poli dosud pUblikováno: v našem století např. Lidová rčení 
J. zaorálka, v dávnější minulosti Česká porekadla F. l. Čelakovského aj. Kdvž vyšel r .1983 
první svazek SČFI (PřirovnánO, bylO hned zřejmé, že pŮjde o slovnij(ovou příručku nikoli jen 
pro úzkou vrstvu lingvistických profesionálů. však také pq,~'ril\W'ÍedOČ:kavě sáhla široká 

" veřejnost (náklad bezmála 20 tis. výtiSkŮ byl téměř celý roze~n)~'ijd pasivních milovníků 
jadrného lidového výraziva až po aktivní uživatele s jazykem NQfllÍě pracující (spisovatele, 
překladatele, novináře). /\\\\\\\\\\\\,\" ,\:t~' 

Kolektiv pracovníků z oddělení češtiny pro~1~t~'~~\ FFU;~~~~::ený F. Čermákem 
a J. Hronkem), rozšítený od svazku II (Výrazy ne$lVeSiľé) ci\Pě~Q~ftpředních lexikografů 
z ústavu pro jazyk český (vedených J. MaChaČem»)\~1 při ~1"na SČFI zvlášt od začátku 
70. let na růžích ustláno: někdejším strážcůrrij~~o" . !<~. n'ezávadnosti byla podezřelá 
nejen sama obsahová náplň Slovníku (rteht;\\~. ''''' Ia Úlevným ventilem lidové 
kritičnosti>, ale i politická nepřlzpůsob.\l(~t i~v3terů (až do r. 1989 byli svými 
zaměstnavateli spíše trpěni než pOdPorQVart.'!j. vysd~;verejné uznání (cena ČSAV>, kterého 
se pak kolektivu autorů $ČFI dostalo r.1~~dl\byIQ te'rlv víc než jen oceněním odborných 
kvalit jejich díla. "\\"\" o,,' '.\\ . 

Slovník zaChYCuje stav sát~~~é '\!~~~\~~zeOIOgie a Idiomatiky, jak byl zjištěn 
excerpcí literatury, záznamy t'tv.éhO mluveného jazyka i kolektivně ověrovaným 
Individuálním územ zpracQl!Iatel&l\\J.wtON.\\'t,ohužel ustoupili Od citace pramenů, takže 
uživatel Jejich Slovníku nep,6trt\\\ Zd~ílli~i'Wraz doložen v literatuře, zaznamenán anketou, 
popř. identifikován jen .~riffn ~zem . KaŽdý svazek SČFI (kromě sv. III·IV) je relativně 
samostatným dílem k<m\PI~jft'o le~lkOgrafiCkéhO popisu frazeologie a idiomatiky češtiny. 
Slovník, který zahrriQJé' i~vma, antonyma a CiZOjazyčné ekvivalenty <anglické, 
německé; franCOY#~ě., a ruskěVmá tedy současně povahu slovníku synonymického 
a překladového . V"tol#~jeho velká přednost. C izojazyčné ekvivalenty, pořízené rodilými 
mluvčími 5 vysokou bÓ~isťiCkOU kvalifikací. VYCházejí vstříc hlavně pottebám stylově 
adekvátního ' překladu, 'rii Óhou však sloužit i ke konfrontačnímu studiu frazeologie 
v měřítku evropském: V tomto směru poskytuje materiál SČFI zvlášt bohatou příležitost 
ke sledování sémantických paralel na základě společného PŮvodUlSrov. evropeismus Č 
vylít drtě i s vaniČkou , A to throw the baby out with the bathwater: N das Klnd mit dem 
sade ausschutten> anebo těsné symbiózy jazyků a jejich vzájemného ovlivňování (srov. 
germanismus Č jé mi t06uft, N das ist mir wurstl. často tu jde 'o mOtivaci společné 

. převzatou Z antické mYtOlOgie (např. Č být mezi Scyllou a CharYbdou, A to be between 
Scylla and C!1arybdis, N zwischen scvuá und Charybdis seln, F tomber de Charybde en 
SCvlla, R nachodltsJa meždu Scilloj i Charibdoj>, nejčastěji však z bible (např. Č Kainovo 
znamení, A the mark of Cain, N Kainszeichen, F slgne de ca'in, R kainova pečab . 
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vítanou novinkou je, že se autoři při Stylové charakteristice heslových frazémů 
vyhnuli překonané už tradiční dichotomii lexikálních jednotek na hovorové a obecně 
čeSké, a nahradili ji méně sporným označením kolokviální. DO této vrstvy zařazují 
prostředky patřící do běžně mluveného jazyka, a to do jeho složky spisovné i nespisovné. 
Vzhledem k tomu, že pro mluvený projev je příznačná určitá volnost úzu, kdy norma 
nebývá tak striktně vymezena jako v projevech psaných, prezentují se kolokvialismy ne 
vždy jednoznačným způsobem . Rozdíly jsou zvlášt nápadné, porovnáme-Ii praxi prvních 
dvou svazků s praxí ve dvou svazcích posledních. Jestliže napf. 11239 uvádí pouze spis. jako 
by mu z oka vypadl (nikOli též jako by mu z voka vypadnu/), pak např. 111/577 má už nejen 
chodit s otevřenýma očima, ale též s votevfenejma vočima. Jestliže např. 11/216 uvádí 
pouze spis. od/pOdle oka, pak napf. 111/572 má již vedle být najedno oko slepý i nespis. dub­
letu bejt na jedno voko slepej, přičemž však se na téže straně u jinéhO hesla (lahodit okUJ 
nespis. dubleta neuvádí, přestože je rovněž hodnoceno jako kolokviálnr. U hesel s lexémem 
oko, kterýCh je v celém ČS Fl OkOlO 230, najdeme podobných pfípadŮ celou řadu (týkají se 
hlavně poměru podOb s o- a VO-) . Zdá se mi, že se autoři ve snaze o co nejadekvátnější 

prezentaci kolokviálních výrazů zbytečně vystavili nebezpečí možných nedůsledností. 
původní praxe uvádět materiál jen v podobě spisovné (S výjimkou slangových nebo 
argotických frazémů, kde by spisovnost byla zjevně nepřirozená, např. baj oČko místo baj 
vočko apod.> jeví se méně problematická. Navíc ušetff hodně místa, což není při dnešních 
cenách papíru zanedbatelné (srov. rostoucí stránkOvý rozsah jednotlivých svazků SČFI: 492 
+ 511 + 634 + 757). 

Náročnějším uživatelům nabízí SČFI mnohem víc než jen reprezentativní soubor 
české frazeologie a idiomatiky. pOdává i minuciózní formální popis této složité části Slovní 
záSOby, doplněný slovotvornou a sémantickou klasifikací frazémů jako vyhraněně 
strukturovaného celku. Teoreticky zaměřené partie SlovníkU jsou dílem FrantiŠka čermáka, 
který byl spi ritus agens i movens celého náročného projektu. JehO Oddíly o přirovnáních 
(I, 463-4921 a o frazémech a idiomech verbálních (IV, 597-6301 mají klíčový význam. SČFI se 
tak přiřadil k dílům, která jsou trvalou pýChOU české jazykovědy. 

Ivan tutterer 

pozn rad_ 
K recenzi: baj OČko není ·spisovné·, nýbrž nikoli středočeské; na Moravě je běžné . -
Ke slovníku:jeho autoři jsou -podobnějako autoři Jiných současnýCh bohemistických prací 
- v zajetí klamu, že jediným běžně mluveným jazykem na území České republiky je obecná 
čeština. Jinak by totiž slovník narostl do několikanásobného rozsahu, protože by musel 
uvádět např. i podoby bét na jedno Moko slepé / byt ... slepy / byt ... slepý ap. Tam, kde 
nejde o oblastní specifika (bejt nalitej není na Moravě běžné), vystačíme přece s integrující 
spisovnou podobou. A navíc - ušetříme místo (pOkud ovšem nejsme čeští separatisté>. 
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Profesor Miroslav Komárek sedmdesátiletý 
nnterview s prof. Komarkem u přlležitosti jeho významného životního jubilea) 

. Pane profesore, čím byste začal vyprávění příběhu "Jak js~m se stal lingvistou"? 
ASi bych začal svými posledními lety na OlomouCkém SlOvanském gymnáziu. Bylo 

to už za tzv. Protelctorátu, měM jsme 10 až 12 hodin týd~é 'němčiny a německého 
vyutovánf, dějiny české Uteratury byty z vyutování vytoučeny. Profesorský sbor 
SlOvanského gymnázia byl velmi sOlidní • mezi mé učitele patfil nap'f. -OIdfich Králík, 
f)!)zděj§ profesor české literatury na Palackého univerzitě. A učl mě také Antonín Máti • 

měl jsem ho nějakou dObu na latinu a hlavně na teštinu. PrOf. Máti, žák OIdficha Hujera, 
byl dobrý znalec Indoevropského srovnávaclho jaZykozpytu· však také brzy po roce 1945 
p~ do etymOlOgického oddělení Slovanského ústavu v Brně. A ten pan prOfesor Máti, 
kdyŽ už nemohl v hodinách češtiny probfrat dějiny české literatury, éet1 nám na 

pokračován' části z prtJce Jana MUkafovSkého Máchův Máj. Tak jsem potkal prvého 
stru/cturallstu. PrOf. Máti viděl 'můj zájem a pfived/ mě k Hujerovu ÚVodu dO dějin jazyka 
čeSkého, ke sbomíleu eten, o jazyce a poeZii (se studlf MatheslovoUJ, u něho jsem také 
poprvé uviděl ~é svazkY Travaux du cerCle lingulstlque de Prague. Mukafovský pak byl 

mou obbbenou četbou v celém dvouletf mého totálnlho nasazen' . až do roleu 1945. 
Na prOf. Mátla vzpomfnám rtJd a vděčně. Škoda že nesplnil, co od něho bylO možno 
otelcávat při jeho nadánf a hlubokém vzdělánl 

MUkafov$ký byl pro mne velkou autoritou; v prvníCh letech poválečných, kdy jsem 
měl motnost navffévovatjeho pfednášky na pražské f"tIozoRcké fakUltě. (MySlím dokonce, 
že to byla osobnost MukafovSkého, která rozhodla, že jsem v r. 1945 zvoll7 Ire studiu 
pražskou filozofickou fakUltUJ Byl jsem tehdy přesvědten - Jistě jeho vlivem " že budu 

studovat estetiku. ·Plíldad-Mukafovského mně však ukazoval, že k estetice se mohu dostat 
jen Skrze lingvistiku, a fJ{DtD.jsem ~...sn;UjJ,..pr.oniknDut .J..do,nLJJaJamec ,mA.JingJlistika 

pfetáhla na svou stranu. 

co jste te.hdYz Mukařovského POChOpil? 
Když se dívám nazpět, mys/fm, že jsem kUpodivu pochopil dOst. Prokousával jsem 

se jeho tehdy ·dvousvaztou knihou velmi uSIlovně a neomezoval jsem se jen na něho: 

Mečeti Jsem tehdy i ~vSkého Teon, prózy, pokUsil jsem se o Hegela, jehož vybrané spisy 
tehdy vygy v českém pfeldadu. A jak jsem už ňb/, prostudOval jsem důldadně i celý 

sbomílc etení o jazyce a poezii. Mé štěstí bylO, že všechny tyto práce se navzájem 

podporovalY. 

v dobáCh univerzitních Jste měl vícero dobrých učitelů . 

Nepfestanu vděčně vzpomínat na prof. ~mHauera, do jehOŽ novoteSkého semináfe 
jsem se zapsal v prvním semestru a jehož Novočeskou s1dadbu jsem jako přednášku 
vysleChl (3 také si pečlivé zaznamenal a odkolokVovalJ ještě před jejím knižním vydáním. 
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Vážil jsem si hO jako jazykovědce, ale také jako výborného učitele a laSkavého, čestného 
člověka. U B. Havránka, obávaného a pffsného, jsem úSPěšné vykonal prvnf státní ZkOuŠku 
z ruWny, ale vfce jsem· se s ním Sblížil až hOdné pozdě, kdyt jsem už dávno pracoval na 
vysoké škole, spolupracovali jsme s ním na některých úkoleCtr (zvl. na nikdy nevydané, 
tfelJaže už hotové nové československé vlastivědě, pak v gramatické komisi Meziná­
rOdnlho komitétu slavistů atd.J. Havránek byl velká osobnost, ve styku s ním se člověk 
vždy cítil jako žálc. Velmi jsem si pak vážil toho, že byt oponentem pti mé habilitad. Uvedu 

ještě dalšího slavistu - Karta Horálka. Působil na mne svým širokým. vzděláním jazolkověd­
ným, ale také fiIozortekým a estetickým, otevřel mi už v době ~, oIomouCkýCh studií 
cestu k Jakobsonovi a k historické fOnolOgii. Ři1cá se, že nebY(l1oo,.t~eI. Má Zkušenost 

je Jiná: naučU hOdně tohO, kdo o to stál. . . , . ;"~;',;;::;;~,;\~~~\ 

Kterýsi lingVista prohlásil, že Olomouc je pro něj pf ';~~I\\·~o/'~omárek. A prof. 
Komárek je pro něj především morfologie. vzpomíná," ' první s/dva, která jste (možná 
už v dětství) nemilosrdné podrobil funkčně ítfQrmál " fOllllgiCké analýze? A jak vůbec 
vznikl mezi studenty tak oblíbený pojem kÓ'Hektém? ,;\~ 

vzpomfnám si dobře, že ut jako pětl1etJíi!J.1)řeii· · mé velmi zaujaly otázky 

morfémové segmentace. Trápilo mé, že ne.~,~!~JiStuŠí, o kterém se v lidové prsni 
mluvf v souvisloSti s malinami, a že nedovd'~ ~it pffvlastek, který tam má toto 
·substantivum· ve spojenílistuší roké~. ; · .Pteceoet substantiva rok?). Tak to byl asi 

první impuls k mým pozdějším morfd/iig;c~irijtiiJmům. A teřJ vážně: termín konektém 
(a dalšítermíny s ním spjaté: konekt;{jfiQkonektJj~ si vymyslil, abych se vyhnul termínu 
N. Trubeckého ·spojovad mOrfém·)~zeI jsem při tom z názoru, že morfém je znak, tj. 
nositel významu, kdežto koneJ4w iiriit1;J.rně znak není (primárně je to jen technický 

prostředek spojovánf mOrf~tW\t ."<> 
:~:. ';.; W: 

Na stránkách Slova a Sld~hos'tl\j~ ,y'~\ letech odehrála prOSlulá bitva. o pOjetí slovních 
druhů. V jaké atmosféřé~~dypťťitiih~la? Poznamenala Vás něiak? .. 

Máte asi na rpysli~UjqlemikU s kritikou, kterou věnoval F. Trávníček mému 

článku o predikativ~~;~t~'!?tavuJ v češtině. TO víte, že jsem asi týden po přečtení 
kritiky byl smutn1.i.:.aJe /1it.;sfimi to v hlavě rozleželo a přišel jsem na to, proč akad. Tráv­
níček néfiJ5. pici;;".·· . Pffdiijpo se mi ukázat - což mélo tehdy šlršI význam -, že výklad 

Jazyka neize':~klád. · pOvrChních a pseudomarxistických frázích. Diskuse mé nejen 

nepoznarrJ"~~J!ý~fi;"íše mi pomohla. 
:; ";::::: '. ". 

Olomouc a proi>t.qfuárek . to ovšem není jen morfologie, popř. morfonologie, 
a synchronně strukturní popis tohoto jazykového plánu. Byly doby, kdy v centru vaší 
pozornosti byl spíše diachronní přístup k jazyku. 

Představa, že existují doby, Kdy v centru mé pozornosti byla diachronie jazyka, 
vychází z toho, že od konce 50. let až do let šedesátých vyšlo třikrát mé Hláskosloví jako 
první svazek Historické mluvnice teské, že s mými poznámkami a Obsáhlým doslovem 
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vyšla reedice 1. dllu Gebauerovy Historické mluvnice. Můj zájem o diachronii však nikdy 
neustal - ve sbornících i v tasopisech vyšla řada mých tlánků o teské a slovanské 
diachronní fonologii a morfologii a vyšla také rozsáhlá stat o jazvkové .stránce RKZ (to je 
také historie!J. Vzni/cly i dvě syntetické studie o fonOlogickém a morfologickém vývOji 
teského jaZVka, /cteré byly urteny pro nikdY nevydanou novou ČS. vlastivědu a které jsem 
nakonec publikoval jen jako skripta. A k historické fonologii teStiny .se nyní chci vrátit 

Jak známo, nevyhýbal jste se ani ediční činnosti. 

Zúčastnil jsem se především edicí literárních textů obrozenských, Klácelových 
dopisů Luděnce, tj. B. Némcové, Jungmannových pfekladů a Klicperových dramat Jinak 
byly mé edice novějších teských textů víceméně náhOdné: Mahen, šalda. Edičnfpráce byla 
tedY pro mne okrajová, ale dovedu ocenit její význam pro mé poznání vývoje jazvka. 

V 70. letech jste byljednou z vůdčích osobností při přípravě vědecké synchronní mluvnice 
češtiny. Bylo tehdy obtížné prosadit nový pohled na jazyk? 

Prosadit nový, neobvyklý pohled na jazvk v teské mluvnici nebylo lehké, ale ještě 
těžší bylo překonat ně/cteré zbytečné překážky osobnlho rázu. A v~hny překážky se 
přeKonat stejně nepOdařilO. Nová Mluvnice češtiny, která měla být napsána na záktadě 
původní Koncepce, předložené r. 1975 gramatické komisi MezinárOdnlho Komitétu slavistů 
jaKo materiál K diskusi, je dl10 po mnoha stránkách Kompromisní. 

Studenti Vás vnímají jako stoupence a zastánce strukturálního přístupu k jazyku. považuje­
te se Vy sám za představitele strukturalismu? A jak se stavíte k tzv. poststrukturalismu? 

Neřeld bych, že považuji sám sebe za představitele stru/cturalismu, nejsem taK 
neskromný. Vyšeljsem ovSem ze stru/cturalismu a přiznám se, že jsem byl poctěn, Když mě 
prof. J. Vachek zařadil do své publikace The Unguistic School of Prague. Sám poktádám 
stru/cturalismus za historický fenomen, /cterý má svůj počáteK a Konec: název stru/ctura­
lismus jako oznatenf směru má smysl jen tehdy, KdYž srutečně diferencuje - ale tento 
smysl se ztrácí v době, Kdy se stru/cturální přistup k jazvKu stává všeobecným majetKem 
lingvistiky. TaK je tomu dnes. Myslím, že jsme všichni v období poststru/cturalisticKém, at 
se nám to lIbí nebO ne. 

za totalitní dOby jste obhajoval některé myšlenky jazykovědného strukturalismu proti 
' zlobivým nactiutrhačům jeho' . Jako Obratný tah se jeví tO,že jste bojoval jejich vlastními 
zbraněm i (dialektika, samopohyb, boj protikladů ... ). 

Nezbývalo nic jiného. Ale nemyslím, že bYCh musel, kromě né/cterých termínů 
a dobově motivovaných citací, něco na svýCh tehdejšíCh formulacích měnit. Svým 
přeSVědčením jsem diale/(tJK, a diale/(tJKa byla již dávno před marxismem. 

128 



"Linguista sum et linguistici nihil a me alienum puto; prohlásil kdysi Roman Jakobson. Kdy 
a kde jste se poprvé setkal s jeho jménem? Znal jste jej i osobně? 

Jakobsonovo jméno i názory jsem samozfejmě znal užjako student. sezni1mil jsem 
se s nIm oSObně někdy před roleem 1958, kdy jsem mu byl představen prof. Horálkem. 
Od té doby jsem se s ním setkal někOlikri1t -na konferendch a sjeZdech. Velmi jsem si vždy 
cenil pozornosti, kterou mé práci tento velký lingvista věnoval. 

Jak dál v lingvistice? Jazyk je prý již jen "vyčerpané ložiSkO uhlí". 
Nejsem přesvědten o tom, že by jazyk byl pro lingvistickOu vědu vyčerpaný. Stále 

zůstávi1 mnoho bl1ých míst na jeho mapě, míst, která je třeba zaplnit. A neplatí to jen 
o obecné lingvistice, ale také o lingvistice kOnkrétníCh jazyků, jak synchronní, tak 
diachronní. Jsme bohemisté, a proto si upfímně odpOvězme: víme už všechno, co je 
dOstupné, napf. O VÝVOJI české kvantity, o češtině humanistické a barokní, o podmínkách 
vývoje normy v češtině současné, o teštiné, které se hKá hovorovi1 nebo obecná, o stavbě 
textu a rozdl7ech mezi texty mluvenými a psanými, atd.? Asi ne! 

Pane profesore, děkuji Vám za ochotu a trpělivost, s nimiž Jste odpovídal na mé otáZky, 
a přeji Vám dO dalších let mnoho dObrého. 

Božena Bednaříková 

. 1 l!Mi1 

Redakce češtinv doma a ve světě se ke gratulaci připOjuje a jako symbolický dárek 
přetiskuje aspoň drobnou ukázku z ležérně a upřímně psaných memoárů jubilantova 
jmenovce a přítele .. ,Alýtvar.nfIca"VJadimiI3.Komáma Knlba, Jd:er~. sena_pulte.cb objevila 
letos, vyšla s vročením 1993 v nakladatelství PRIMUS a jmenuje se pojednání o mé 
radostné cestě od kolébky ke krematoriu aneb od puberty ke klimakteriu. ÚčastníCi 
ŠrámkOVY Sobotky znají nejspíš autora osobně . 

Tenkrát jsem taky posJ1al grafiku do Holandska. Pan celmk to prohlíží a pov{dá, jestli je to 
malovaný. Já na to, že ně, že je to tisknutý. A von zas, kdo jakO to dělal, jestli to náhodou 
není umění, umění se vyvážet nesmí. Tak jsem mu řek, že jsem to dělal já si1m. Rozzářil se 
a povídá: ·Vopravdu? Ukažte mi občanský průkaz!" Když jsem mu ho ukázal, spokojeně 
pokýval hlavou a povídá: ·v tom př{padě to můžete poslat, protože to umění nenf.· Byl 
jsem potěšen a on taky. Mezi dveřma se mi ještě omlouval: "To víte, musíme být př{sný .• 
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V minulém čísle jsme zvali naše čtenáře do Kruhu přátel českého j~ka. Předběiný program 
pod:dmního běhu 1994 oh/Qšuje tylo podvečery: 

5.10. Jiří Hraše: Voiceband E.F.Buriana 
12. to. Jiří Rejzek: Lidová etymologicv. češtině 
19. to. Alena Morávkoyá: .. Překlad dramatu jako specifikum 
26. 10. Jakub Krč .a spol.: Postilla Damascena Marka 
2.11. Kulatý stůl: Jsou dnes obroženy vydávané texty? 

(Olga Castielliová, Milada Chlíbcová, Jan Šulc) 
9.11. Dušan Šlosar (Brno): Kralická bible 

16.11. Josef Vintr (Vídeň): Bible Svatováclavská 
23.11. Jazyková poradna, zejména k tvarosloví 

(Milan Jelínek - Brno, Miroslav Komárek - Olomouc) 
30.11. Klára Buzássyová (Bratislava): Niektoré aspekty prekladu Vančurovho Rozmarného 

léta do slovenčiny 
7.12. Helena Chýlová (Plzeň): Jazyk kramářské písně na Plzeňsku 

14.12. Ivana Bozděchová: O manažerské hantýrce 

Nezapomněli jste? IDavní budova FF UK v Praze, středy, vždy od osmnácti v osmnáctce • 

... a na závěr křížovka 

Víte, že v roce 1926 (dokonten{ v tajence)? - Legenda: 

Vodorovně - A: střecha; epocha; surovina; oblak B: zemanské sídlo; poplatek; literární 
útvar; portugalsky "svatý"; slovensky "vcl bloud" C: čínský politik; muti; ~roub; lesní zvíte; 
tenisový úder; časový úsek D: symetrála; soustava náboženSkých obřadů; dívčí jméno; plidorysný 
obraz území; česká řeka; planeta; shluk lidí E: zelenina; 1. část tajenky F: opomenutí (práv.); 
zkratka Mezinárodní silnični dopravy; pěvecké těleso; ochrana zboží; část těla ; umělecký sloh 
G: medikament; čin; tísňové voláni; spojka; hrůza; fyzikálni veličina; usazenina; kus ledu H: 
německá řeka; popravčí; tenisový úder; feudálni statek; timto způsobem; papoušek; druh psa.l: 
latinsky "tak" ; opar; set; vra7..da; rodový znak; shon J: katalánský malíř; 2. část tajenky; kaz 
K: tělocvičný úkon; Semita; řecké písmeno; sklouznutí 

Svisle - ]: polské město 2: jednotka významu 3: tenmota; nervová porucha; Hebrejec 4: pytel; 
oficiální zkratka Jihoafrické republiky; baskická organizace 5: 3. část tajenky; doslovný překlad 
6: zkratka jednoho z Rukopisů; sokolská slavnost; příslovce místa; italský člen 7: kyselá tekutina; 
část rostliny; citoslovce 8: šelma; španělská řeka; neodborník 9: předložka; architekloIŮcká 
ozdoba; borovice 10: velikán; bílé kněžské roucho; rypadlo 11: německy "strom"; francouzský 
spisovatel; číslovka 12: ženský hlas; švýcarská řeka; německy "bochník" 13: pohodný; ovoce; 
ruské město 14: polská řeka; poledni jídlo; mužské jméno 15: řecký bůh stád; údiv; anglicky 
"výlet" ]6: starořímský peniz; výzva; slovenské město 17: 7.ápas (slang.); kanadský zpěvák; 
sušenka 18: anglicky "místnost"; ňadra; zakončeni verše 19: nechl; městská zeleň; ohniště; 
osobní zájmeno 20: bývalý fotbalový internacionál; lihovina z rýže 21: obec; bol; instinkt 22: 
anglická spojka; srknutí; části nádob 23: souzvuk 24: exkrement 

Jiří Rejzek 
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čeština doma a ve světě 
2/94 

PRO LlNGUA BOHEMICA - o nadaci a jejích příznivcích 

Téma čísla: AMERIKA A ČE$TINA z podhledu i nadhledu 
Dva dopiSY českých emigrantů 
zem, v nrž čeSky mluvit smím (K. Kučeral 
Čechoameričtina 

aneb Něco málo o českém jazyku tam za vodou (E. HolaS) 
Česko-anglická pravopisná pohádka 
Kde domov můj (K. Kučeral 
Výuka češtiny ve Spojených státech (Ch. Townsendl 
čeština ve světě popelkou - byla, jest a bude? (I. Bozděchová) 
... a pro změnu: Američan v Čechách <ze k, man> 
Bestseller: proč? (J . Šimandl) 

ČE$TINA EKOLOCICKA 
Bio-eko-slovníček (rbl, jši) 
EkOlOgický výkliz (man) 

ZAHUSDNUTO,PŘEČTENO 
Jak blufovat ve veřejných projevech (am) 
(preldestinace (jih) 

sedel sem na tý skále ... (Petr MareŠ) 
Slova, jimiž čeština pronikla do světa: pantáta a kOláče (K. Kučer-a) 
Angličtina, čeština a infinitiv 10m) 
požadavky mimo mísu (jih, ndl) 
Mne, stopy a palce, barely, bušly a libry (o. uličný) 

KOMUNIKUJEME 
umějí na~1 tlumočníci dobře česky? ll. ČeňkOvá) 
Kurs pozitivnr komunikace 2 (I. Nebeská, J. šlédrová) 
Komunikujeme po telefonu (man) 

O ČEM PŘEMý$LEJI STUDENTI BOHEMISTIKY 
Co se všechno neskrývá ve stínu sierry Blanky (z. GrOSchupová) 
Trampský (?) pravopis 

aneb K pravopIsné normě časopisu Slunce IA. Kar'lka) 
Bylo-nebylo aneb Perevod (š. Prušová) 

ESEJ Metaforické portréty jazyka (S. ČmejrkOvá) 
SOKOLŮM KE SLETU tA O SLETUJ U. Šimandll 

Miroslav Tyrš 
Dva sletové ohlasy 

RECENZE Jazyk v literárním díle a ve filmu U. Nebeská) 
Slovník čeSké frazeOlOgie a Idiomatiky (I. luttererl 

INTERVIEW Profesor MiroSlav Komárek sedmdesátiletý (B. BednařrkOvá) 

pOZVÁNI do Kruhu přátel čeSkého JaZYka 
... a na závěr kř ížovka (J . Rejzek) 
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